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Sprachformen. 



B. Orthographie. 
Coneonanten. 

2? im Anlaut sehr häufig 1 p, oft ohne Rücksicht auf den 
vorhergehenden Auslaut, besonders aber im Beginne der Sätze: 
1, 3 iouh pletir, 1, 5 si peidi, 1, 6 tiuerdent, pidiu, 2, 2 hanctiz: 
pediu, 2, 3 sih : prechen, 2, 4 sine pemeindi, 2, 6 1h pin, mac, 
pediu, 2, 7 «co£ : pediu, 3, 4 ^o<, pediu, 4, 5. pelget, 4, G. 
Pringet, 4, 7 dinemo pildi, 5, 5 ZteÄ£ piginget, 5, 7 menniscon 
pisuichen, 5, 8 trohtin : pediu, 5, 11 grab petan, 5, 12 Christen- 
heit pitet, 6, 3 unmahtig pin, 6, 11. pccheren, 1, 5 cäm£ ipismize, 
7, 9 unsculdic pin, 7, 12 rehenne : pilget, 7, 14 <fo'e poton, 7, 15 
nnreht peren, 8, 6 t'A pechenne, 9, 5 habeta, pediu, 9, 11 efer 
pechennet, 31, 7 «i'Ä pitet, mih pephangen, 32, 2 Zj7> pezeichinot, 
gepot, 36, 22 vieles pitent, die pesizcent, 43, 16 antluzis pedahta, 
103, 3 aue pizeichenlichun, predigare pringest, unsih praht, 103, 4 
machost poton, uuesen poton, uuesen prinnentez, 103, 5 zegent, 
pediu. In den ersten acht Psalmen 34 p : 43 Z». — Aber nie, 
wie es scheint, im Auslaut: 1, 3 ?<w6, 4, G ^'6, 5, 11 grab 
zweimal, 7, 4 Z«V?&, 7, 5 7, 16 gruob, 8, 4 Zo6 zweimal, 
9, 15 lob, — sogar abcrundi 103, 7. 

J*/, gewöhnlich als pp: 1, 4 stuppe, 2, 4 uppigheit, 
5, 10 upj)ic, 49, 10 chrippe, — aber 126, 2 wifj?e (i/ra radirt), 
vgl. vbper in den Reichenauer Glossen Rb. Gff. 1, 88. 

P. Dafür b in 4, 1 6mon, 43, 24 ^e&wof, 106, 39 Uno, — 
aber 142, 12 pinont. 

Ph. Neben ph, pf — fp De ps. g. 5 stafp — auch / : 
7, 11 helfa, 18, 3 irrofezet, 37, 17 stiften, 43, 3 flanzotost, 
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Moy. 17 flanzost (Hs. falnzosi), — ff: 143, 6 ceuuirffist, — 
u; 7, 11 hiluet. 

F. Für/ und u — 27, 1 sonnenten — auch ph: 21, 13 
pAo-rra, 31, 7 pephangen, 40, 9 43, 23 slaphest, 101, 10 
ophen. Die Verdoppelung wird auch durch *// und /m aus- 
g-edrückt: 30, 0 iroufenet, 103, IG irofuenwiga, — öfters unter- 
bleibt sie: 17, 2G trifet, 103, 30 gescafen, 103, 32 fro/^e, 
143, 4 giscafen, 140, 6 ofenof, 148, 5 giscafm. — Auslall in 
finde 110 vor 1, neben fimf 111, G. 

£/«. £7 kann w und «w, mmj ausdrücken : 13, 3 iuih, 
24, 10 niuiz, 106, 10 scatue, 118, 141 mwe», 121, 5 hiuisca, 
131, 1 iW«», 143, 8 cesua, 143, 15 cesiun, 148, G intueret, 
149, 1 m'«,e». Von den Fällen kw, tw, zw, sw ist hier abge- 
sehen. — Ausfall: 25, 35 gehiton, 102, 19 garet«. 

Für wui- steht h. in uuanda, so dass mm/Z« et und quia 
bedeuten kann. 17, 22 ist W. von SG. ganz unabhängig. 
Quia custodiui uias doinini nee impie gessi a deo meo wird 
hier von W. übersetzt durch : wida ih die gutes uuega pihuota 
viule nuidir minemo gute nenuorhta, — - im SG. : uuanda ih Gutes 
vuegn behuota. nnde, ih übelo ne teta forte imo zthendo. Ebenso 
steht wtde W. dem uuanda SG. gegenüber 9, 25. 13, G. 
17, 19. 24? 22, 4. — Und« für et 17, 26. — Dass 9, 6. 7 
das Wide des SG. in W. durch uuanda vertreten scheint, kann 
auch durch die Gewöhnung des Schreibers uuanda als unda 
auszusprechen oder zu sehreiben erklärt werden. Vgl. Lach- 
mann zu Iwein 155. 

G. Im Anlaute k, c viel seltener als p für b. Häufig ohne 
Rücksicht auf vorhergehenden Auslaut : 1, 1 hella ket, 1, 3 der 
kedihet, uuazere kesezzet, heiligen keistis, 2, 2 euuarton kesame- 
noton, 2, 4 pemeindi kedahton, 2, 5 heizmuoti ketruohet, 2, 6 
chunige kesezzet, 2, 7 hiuto kebar, 2, 9 nioman keneman, 2, 11 
chuniga kenamot, 2, 12 manniglih ken, 3, 7 miner : kehalt, 3, 9 
got, kibest, 4, 1 du kebreitost, 4, 5 den kelih, 4, G reht kesagen, 
4, 7 frouuide kegeben, 6, 11 got kehore, 7, 7 dinemo kehote, 9, 8 
ziuuiu cramdon, 9, 37 leuues cramdota, 22, 4 m kebescerot, 33, G. 

48, 12 iro ereberen, 101, 14 wärt kehuctlih, 102, 5 iro 
kiskihet, guotes kenietot. kenittuuot, so kiskihet, 103, 1 tih keouget, 
103, 3 ist kebreitet, daz keuulchene, höhest kefiiegent, 103, 7 abemndi, 
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103, 8 nieht keneiget, 104, 1 lobot cot, ist kesprochen, 104, 17 
Comen, scalh cabin, 128, 6 daz cras, F. A. 1 die kenenneda, trigeskei- 
dene kenemmida, sint kenemmida, sina kenennida, F. A. 7 anakene, 
F. A. 19 heiligo keist. In den ersten acht Psalmen 23 k : 150 g. 

— Im Auslaut hält sich g und c die Wage. In den ersten acht 
Psalmen 24 c : 20 g. Die Schreibung c, mitunter auch cg, 29, 1 
frosancg, oder hc: 24, 2 mähe. 

Auch im Inlaut nach n und vor t hie und da c, 
2, 6 gedinke, 15, 4 frisginken, 20, 5 Zen&i, — 5, 11 suictun, 
7, 2 gedineta, 108, 6 t'ruMcter (erwürgter), 114, 4 behuocte 
(behugete). 

Gj erscheint als c&, — cg: 12, 2 Zec^o, 25, 9 manslecgon, 

— als k: 128, 3 ruke, 139, 12 luker, 149, 6 zuiekiu, — als g: 
5, 7 lugt, 5, . 8 manslegen, 37, 13 lugiu, 138, 20 manslegen. — 
Ausfall: 8, 9 prediare, 41, 8, — 106 vor 1 manifalte. 

K. Im Anlaut immer cA, auch sonst in der Kegel, aber 
9, 18 stric, 17, 35 uuerc, neben uuerch 17,33, hantuuerche 9, 18 

— auch hc: 1, 6 uuerhe, 102, 18, — vgl. /p, — hch: 127, 6 
uuerhehe, 138, 19 uuerhehen, — und ä: 2, 2 uuerA 8, 3. — Im 
Inlaut einmal qn: Moy. 4 aquusta. — (kk) ist vertreten 
durch ccA: 7, 3 irzucche, 9, 17 stricche, aber 9, 18 sfnic, — 9, 21 
ecchert 138, 16, — 9, 33 zucchenne, zucchev, 9, 17. 34 stricche, 
16, 11 stecchenne, 40, 10 irchmeche, 118, 25 chuicche, 139, 6 
stricche, — ÄcA: 105, 2 uurhehet, — aber auch durch ch: 9, 16 
stechent, 9, 20 gedruchet, 10, 2 lochent, 45, 5 choche, 50, 9 
gedunchetemo, 113, 8 irchuichen, 118, 149 irchuche, 121, 3 chochin, 
131, 17 irchuiche, — und 35, 12 uueke. 

Q. Der regelmässige Vertreter ist cAm, selten </u; das it 
fällt vor dunklen Vocalen öfter als vor hellen aus: 36, 28 
gecholet, 43, 22 chote (quäde), 109, 3 chortir, — neben 28, 1 
quartire, — 118, 81 uercholen, — öfters chit, so 103, 16. 137, 7 
statt des gewöhnlichen chuit. 

Ch, Inlautend zwischen Vocalen. Gewöhnlich so, aber 
14, 3 sprihehet, 17, 16 inlohehen, s. k, — 4, 5 rehet, 5, 8 uuelihez, 
7, 12 rehenne, 107, 5 mihel. — Im Auslaut herrscht A: aber 
z. B. 101, 14 kehuctlich. 

IL Vor t auch c geschrieben: 29, 5 gehueti 29, 8. 9, — 
35, 9 gnuete, 101, 14 kehuctlich, 110, 4 kehuet, 111, 7 ^Amc^, 

i* 
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118, 157 gihucten, neben 35, 9 gnuht, 121, 6 ginuht. — Ch: 
29, 13 smachi, 101, 1 durch, — 103, 3 durhc. — Ausfall, Abfall: 
17, 3 imphari, 31, 10 gesken, 39, 16 hwide (huohende), 50, 1. 2 
herechnetes, 104, 4 gesenne, — 2, 4 huoUh, 5, 8 dumohtigi, 8, 4 
durnohtigen, Deu. 3 durnohte, 38, 6 */no, 50, 78, — neben mVmo 
(«Vi moä) 32, 18. 39, 8, sihnu 118, 39, — 138, IG undurnohtigen. 
— Unorganisches h: 139, 9 niehte, nieht? 

J. In friinndo 48, 15 ist der ableitende Consonmit noch 
erhalten, wozu Graft' 3, 784 keine Parallele bietet; vgl. biiht 
103, 34. 104, 1, — 106, 15 piiht 

£>. Es ist im Anlaut Regel, so im Anfang des Satzes 
3, 9 da 4, 7. 53. Sehr selten hier t: 31, 7 Tu; s. MSDin 2 . 
295. — Aber bei tonloser Consonanz des vorhergehenden Aus- 
lautes wird es sehr oft zu t : 2, 9 ferbrichest tu, 3, 4 getuost tu, 
5, 4 gehörest tu, 6, 2 inchunnist tu, 7, 10 gerihtest tu, 8, 7 
d«z *m, 9, 7 zesturest tu, 102, 5 ohä fcmo, «ä«< 103, 1 

habest tili, 103, 2 legetost tili, ist tin zweimal, 103, 3 sendest tin, 
uberstephest tu, 103, 4 tuost tu, getuost tu, 103, 5 habest tu, 
103, 6 umbeuahet Ha, ouh tia, stet tie, 103, 7 daz tie, 103, 9 
saztost tu, 106 vor 1 saget tiser. Aber d überwiegt auch hier: 
2, 6 ist diu, 2, 7 iä dih, 3, 8 cäi«7 c/m, 3, 9 sännt daz, 5, 4 
gehörest du u. s. w., 9, 1 der, 103, 1 gemichellichot , du, 103, 2 
Christenheit diu, — «waf, daz, — w< d«z, Z/eÄ/- dero, 103, 3 sezzesi d«, 
gepot dem, durhc daz, sezzest dir, durch dia, pringest du, ilest 
dia, sint die, sint diu, Paulus daz, daz diu, bezeichenet dia, 
uuerchis, diu, — habet diu, 103, 5 nah den, 103, 6 Christenheit diu, 
103, 7 uuirt, daz, — tuot dia, 103, 8 stat dinero, uuerlt dero. In 
den ersten acht Psalmen sechs Fälle mit t nur nach tonlosem 
Auslaut gegenüber weit überwiegendem d. — Selten t im Inlaut: 
29, 8 unta, 34, 22 chote, 105, 12 choten, 110, 7 unte, die Per- 
feetformen auf u, o von uuerden; s. Holtzmann, Grammatik 292. 
Ueber etteuuaz 8, 8. 106, 40, etteuuenne 2, 12 s. J. Schmidt, 
KZs. 22, 318. — Im Auslaut raeist t: 1, 1 stuont dreimal, 3, 6 
irstuont, uuart, 3, 7 staut, 3, 8 chunt, friunt, 7, 4 leit, 7, 6 
?M«V< zweimal, 7, 17 leit, 9, 1 — dagegen d: 3, 8 uuard, 

7, 11 si'd, 9, 6 «rf, 9, 22 sid. In den ersten acht Psalmen 
12 t : 2 d. 

Ausfall: 3, 8 zene neben 34, 16 zanden, 123, 6, — Deu. 24 

zende. 
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DJ ist in folchete 9, 24 durch t, — in toden (uecarc) 
36, 32 durch d vertreten. > 

T. Selten dafür die Schreibung d im Anlaut, Auslaut 
oder nach Vocalen : 24, 10 urchundom, 43, 9 den dag, 102, 6. 

109, 5 Drohtin, Moy. 8 indan, — 13, 5 Und 43, 13. 117, 22. 
113, 15 sid ir, 19, 7 toden 118, 122. — Tlirohtin 27, 9. 
166, 8. — Vgl. MSDm 2 . 577, Scherer zGDS. 89. — Nach n über- 
wiegt d. Doch ist die gute Bewahrung des t bemerkenswerth, 
35 d ohne unde : 20 £. 1,1 hengento, 1, 3 rinnenten, 2, 3 
gebente, 2, 4 ahtenti, 3, 7 umbestandentis, 3, 8 urstenti, 4, 10 
unterlaz, 5, 5 uuellento, 5, 7 e;?£e, 5, 8 gesentef, 6, 8 unter, 
7, 7 ahtenten, 7, 8 lebente, 7, 10 e«£e, scrodolonter, 7, 14 6nn- 
nenter, gereuten, 1, 18 gebenter, 8, 1 ew<e 9, 1, — 9, 4 irunen- 
dento, 17, 43 uuinte (uento). — Auffallend ist 24, 8 grehdir. — 
7fc in chambritteli 31,9 neben britil, — trettont 103,27, breitte 
107, 6, /utte De ps. g. 3. Vgl. etteuuaz, etteuuenne bei rf. — Unor- 
ganisches t in frabaltlichunt 9, 2, uuolchent 35, 6, ce uuinsterent 
143, 8, s. iW, - Ab. 2 ertw«. 

Abfall : 103, 14 nieh den, 137, 4 uuerlchunige, und s. 
u. s. w. 

Z wird auch durch c gegeben und nicht bloss vor e, i: 
1, 3 citigiz, 4, 5 hercen, 4, 8 ctVe, 21, 19 gancen, 48, 13 stureta, 
117, 16 ceseuua, 118, 2 hercen, 118, 142 «m», 146, 5 uncala- 
hafter, 146, 9 «wäre, Deu. 24 canigon, — ferner durch zc: 36, 22 
pesizeent, 147, 14 sezeist. — Als Spirans neben z, zz auch sz, 
sc, zc: 41, 10 irgeszen, 22, 4 Jcebescerot, 118, 29 pezeist, — 
und «: 45, 2 «was, 118, 48 himelisgis, 118, 127 irdisgis, Deu. 10 
unmesuuitemo. Vgl. to«"« 146, 10. 

Jf verdoppelt 26, 23 in skirmmet, Ez. 15 in ammire, ammiris. 

N. Verdoppelung: 28 vor 1 foltannen, 30, 8 mannig, 
104, 27 zeichenne, 105, 47 christennen, 108, 9 nienncr, 111, 2 
uuesennunsside, 118, 140 ?Vme (inv), F. A. 18 einnemo. — Unor- 
ganisches n: 17, 40 tungmdi 20, 14, — 45, 8 tnngendo 47, 2, — 
111, 2 uuesennunsside, — 118, 53 sundingen, 119, 2 tungrnden, 
Ann. 4 hingende. — iV fehlt: 17, 13 zekiegen, 36, 24 gechistet, 
113, 1' giegen, — 118, 119 uberuuagara für uberuangara, — 
123, 6 gijiegen, nach iV? Zeilenschluss, — 136, 2 hiegen, — dann 

110, 7 cÄorfe, uuochero für choden, uuocheron, 118, 78 rfm« für 
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dinen', vgl. 131, 18 »u'we ginuihien für minemo giuuihten. Auf 
diese Formen ist freilich nicht viel zu geben, nur hiegen, giegen, 
fiegen mögen mehr als Schreibfehler sein. — 25, 2 des heilige 
geistis, vgl. heilic meinda Gff. 2, 793, MSDm 2 . (511 und Lexer, 
Mhd. WB. unter heilec. Englisch huligdstes Zs. 15, 264. 

L verdoppelt in uhelli 108, 3. 

jß fallt leicht aus: 2, 7 feuarnez, 2, 9 iseninero, 4, 5 
spechent, 9, 23 fesihest, 12, 1 fegizist, 13, 1 feuuartet, 13, 5 
ßuren, 21, 26 fuhtent, 26, 5 skimda, 38, 8 uberscichari, 41, 8 
ubefaren, 45, 3 feuunrfen, uuedent, 48, 15 ./W/ef, 103, 3 «n/e- 
nomen, ode, 104, 16 Äeza, 107, 11 zebrah, aber 107, 13 ze?*- 
ganclih, — 108, 6 iruucter, 111, 9 dn-ste/i, 112, S f unten, 110 vor 1 
uuelti, 118, 119 o</a, 118, 130 ßnunst, 149, 2 uueltsaUdon, 
149, 6 pidibentl S. Scherer zGDS. 98. — Im Auslaut einsil- 
biger Partikeln ist r in der Regel abgefallen, aber 105, 33 er 
(prius), vor dem Pronomen er. — Verdoppelung: 101, 4 
kezurretmaret. 

_P/i7. Moy. 18 philanzist. 

Gr. 31, 8 geruoze, 34, 20 gentozten,- 119, 6 giruozta, 
136, 4 giruozenne. 

Kn. 36, 24 gechistet. 

Tt. 118, 45 

17. 44, 11 unmtallicha, aber 3, 4 guotlichi, 5, 6 gtiotlicha, 
5, 14 guotlichont 9, 25. 

Zm\ 12, 6 zeuuelften. 

Zt. 104, 21 sazza in «azta corrigirt. 

104, 15 uuisagen, 146, 10 rom. 

£c. Neben sc, sk auch scä: 9, 16 horscho, 13, 5 irdische, 
— : 18, 9 menniseken, — sg : 2, 1 zerlesgenne, 2, 10 ßeisges, 
15, 4 frisginken, 19, 1 mmsgendo, 118, 127 irdisgis, F. A. 23 
drisgheit, — «: 16, 6 mmnisheit, 34. 17 sarphen, 36, 36 ßeislichen, 
108, 22 sarphistnn, 118, 80 girisheit, F. A. 23 drisheite, F. A. 32 
ungemisten, Deu. 24 scr/a. 

15, 9 lussami 15, 11. 138, 11, — 26, 4 lussami. 
Aber 36, 4 htstisamo. 

Mtl. 108, 7 uerdampnot, aber 108, 15 uerdamnot, — 
F. A. 1 kenemmida, — F. A. 1 kenenneda. 
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Nn, 81, 9 chinde, s. Wessobrunner Glauben und Beichte TT, 
MSDm 2 . zu 13 manrhunde, vgl. die dänische und schwedische 
Orthographie, — 29, 10 irstenes, 36, 34 mnes, 103, 3 mina 
118, 167, — 118, 37 dane, 138, 12 denn, 139, 10 findene, F. A. 7 
anakene. S. M für /d. 

3 T #ft. 17, 8 inprinnet, 17, 9 inprau, 101, 21 inbiudU. 

Nif. 3, 4 imfahare, irnfimge, 20, 8 uninfnoret, 21, 28 
imfnren, Ma. 54 imfieng, — 3, 6 imphieng, 6, 3 imphallen, 
6, 10 imphangen 7, 15, — lß, 1 imphah, 106, 8 inphvnden, 
114, 5 imphahit, 118, 114 inphahare. 

3 T #Ä*. 6, 2 inchunnist. 

Ntt. 7, 16 inteta, Moy. 8 intaniu. 

JYts. 23, 7 insagungi, Moy. 7 insaztost. 

JV7. 9, 21 unfertragentlih, 15, 9 dolentlih, 44, 8 tmr/«- 
brouchentlt'chiti, 105, 7 zegentlichen 108, 6. S. Graff 2, 1142. 

25, 4 a^e? 35, 7 geuille, — s. ?id für ?m und vgl. 
schwedisch und dänisch ^ für /c£. 

X/#. 30, 6 beuüiho. 

jßn. Za. 69 Äomi (cornu). 

Jßr. 3, 2 Äm>, 23, 7 lantheren, 34, 25 «.»«ere, 102, 12 
«ero 103, 3. 

III. 108, 9 charal. 

Die Orthographie von & lässt vertnuthen, dass die im 
An-, In- und Auslaut identische Aussprache, welche durch das 
allen Wortstellen gemeinschaftliche Zeichen p für das älteste 
Bairisch documentirt ist — s. Steinmeyer, Zacher's Zs. 4, 88 f. 
und Weinhold, Alemannische Gramm. §. 122 — sich bis ins 
11. Jh. bewahrt hatte. Man vertauschte nur allmälig den Buch- 
staben p mit dem modernen, wohl fränkischen b. Auslau- 
tendes und inlautendes p scheint gar nicht mehr vorzukommen. 
Der Anlaut hat p besser bewahrt. S. Weinhold, Bairische 
Gramm. §. 121. Wie die vollständige Sammlung aus den ersten 
acht Psalmen und 103, 1 — 8 lehrt, hat p bei den Schreibern 
dieser Abschnitte nichts mit vorhergehendem Auslaut zu thun. 

Auch Je ist von g schon sehr zurückgedrängt. Die beiden 
Zeichen aber werden nicht gleichwertig gebraucht: weit mehr 
k des An- und Inlautes als auslautend nach Ausweis der ersten 



Digitized by Google 



10 



ITei nzel. 



[530] 



acht Psalmen. Zwar nicht hier, aber sonst z. B. in Psalm 103, 
1 — 8 k für g im Anlaut nur nach tonlosem Auslaut, aber 
nicht immer. Der Wechsel von inlautendem g und auslau- 
tendem k ist in Baiern alt, Weinhold, Bair. Gramm. §. 173, 
ja wenn Weinhold's Angaben hier und Alem. Gramm. §. 207 
genau sind, älter als im Alemannischen. Ueber das Notker'schc 
Anlautgesetz von gim Bairischen s. Weinhold, Bair. Gramm. §.172. 

Achnlich, nur entschiedener, das Verhältniss von d zu t 
bei d. Auslautend d in den ersten acht Psalmen sehr wenig, 
anlautend t hier und z. B. Psalm 103, 1—8 nur nach tonloser 
Consonanz, aber auch hier nicht consequont. 

Metathesen. 2, 1 sclota, 15, 2 bedraft, 16, 14 zefruoren 
(zefuoren), 17, 31 skrim, 29, 8 straretost (staretost), 29, 9 chrarft 
(chraft), 30, 15 throtin (trohtm) 30, 20. 125, 3, — 44, 8 uuiehta 
(uuiheta), 45, 6 strummen (stürmen), 128, 1 chaliget (eklagit), 
131, 3 salf, 134, 4 philht {phliht), 139, 11 chuolente (chluoentet), 
140, 8 stracton, 150, 6 sklelenten (skellenten), Ez. 15, sclol, das 
erste l unterpunetirt, Moy. 17 falnzost neben yflanzost Ma. 48 
giuuerldlicheta (ginuerdlicheta). 

Voeale. 

A. Ueber u für uua s. w. 

JE. ei\ 103, 27 eingilo, eingihn, — e s \ F. A. 32 geburte, 
uuiste,, kenemmidq. 

O. ou: De ps. g. 7 jyrtdigoume. — Abfall: 9, 22 eleitari 
neben eoskephel. 

77. uo: 114, 4 behuocte. 

E. <j: F. A. 7 enuig, 8 e £ uuiger, — ie: 103, 17 cieder- 
pourna, 103, 18 ziederboume. 

O. uo: 137, 3 gihuore, Ab. 19 huohmuot. 

U. uo: 28, 6 <r«o^, 44, 1 gemuozten. 

J£i. ai: 32, 2 zehensaitegemo, satten, 149, 3 satten, 
aber 49 vor 1 seifen, — 41, 5 irraihta nach rahta, 101, 9 
maister, — e: 9, 29 euuigheti, 29, 10 uuarhet, 33, 4 eni, 101, 10 
105, 18 zwe/i (sonst zuem s. 32, 2) 118, 34, — 143, 10 
skedit, 118, 101 heliga, F. A. 6 heligo F. A. 10, — 103, G, 
heli F. A. 34. 
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lu, eu: 39, 5 lukheu, 4, 5 zeu (ze iu), — tu: 9, 12 
gesuine, 23, 6 anasuine, 42, 5 analuites, 43, 24 ajiasuina, 101, 26 
genuiuttet, Deu. 20 anasuine, — m: 17, 29 irlvhtest, 21, 25 
anasuni, 26, 1 intluhtit, 44, 8 ungesunlih, 46, Q'ludinunge, 104, 4 
intlulitet, 118, 135 anasune, De ps. g. 1 mierhlute, 134, 14 
inthluchten, 141, 13 getruir, Ab. 4 intluhtet, Deu. 5 gitrue. 

Die Aussprache ü ist vielleicht angedeutet durch geziuges 
für scSfutuges 47, $ und ttone du* für /one efo'e« 118, 1. 

Xo. te ist Regel. Mehr als Orthographie ist tu in 15, 4 
tiufehtt, 104, 31 huntßiugen, 118, 32 Zt?//, 143, 5 riuehent, 
De ps. g. 2 £tw/e (Adv.), 147, 16 cestiubent, Moy. 8 Hufen, — 
und eu in 106, 31 deumoutin 109, 6 deumuote. — Daneben t: 
101, 23 dinon, 101, 24 gehizen. 

Oh. au: 101, 17 traft, — wo: 38, 14 hvobete 117, 22, — 
118, 103 guomen 149, 6 (auch mhd.), -* 118, 120 giduobit, 128, 4 
huouuit, Ab. 9 gluobigen, Deu. 42 hunbitis, hvobit, — y: 17, 39 
gebrycho? — o : 14, 3 globti, 30, 12 gloptin, 43, 25 globent. 

Uo. yo: 17, 47 gyofc? s. Kelle, Otfried 2, 461, vgl. 
zu ow, — om: 17, 15 getroupta, 18, 3 fottm, 19, 7 uuissagtoum, 
19, 9 groube, 28, 5 gidiemoutet, 30, 10 troube, 30, 11 troubes, 
broudere, 45, 3 getroubet, 46, 3 houhe, 101, 11 ubermoute, 102, 17 
gnouge, 106, 31 deumoutin, 106, 40 rouhta, 117, 27 oubhaften, 
118, 4 ott&e, 118, 23 geoubet, 118, 25 geoubet, geoubunga, 118, 121 
gescouf, 129, 4 roufte, Ab. 16 gitroubit. — we: 17, 26 gefueget, 
49, 18 stuende, Umlaut? — Unsicher sind die Formen von 
ftton: 19, 4 £ue er, 38, 2 missetue, 43, 23 getue, 44, 5 /ue 
(Imper.), 105, 5 <wes/, 118, 138 ft/en und 143, 13 cAwe (uaccae). 
— Daneben 24, 4 tuoende, 32, 7 betuoende, 117, 27 tuoen. — 
£7: 39, 16 hunde (huobende), 103, 3 sputigoro, 149, 3 tmmtm'c, — 
o: 24, 10 urchuntom, urchundom, 36, 13 höhet, 42, 3 uuissactoma, 
118, 130 ginogit, 118, 165 framspotigen 138, 12. 

Der Umlaut des a wird zweimal durch I ausgedrückt: 
43, 8 ahteren, 102, 7 äjwn, — durch e: in Äefen 44, 1, uuera 
104 22; letzteres vielleicht nur Schreibfehler für uuare wie 
intheizade für intheizeda 104, 11. 105. 33. ^- Eine Vorstufe 
des Umlautes wird ai sein: 145, 3 sailda 149, 2 uueltsaildon. 

Umlaut von Cr erscheint als iu in 17, 38 liutet, 25, 2 
liuterost, 108, 4. 25 chriuee, Deu. 10 griusigemo, und wohl auch 
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in munestittra 103, 17. U an Stelle des lateinischen e bietet 
bei Graff 2, 805 nur Otloh mumisturi, — ui : 108, 21 cruicigoia, 
118, 163 chuisca, 138, 3 vnehuisge. 

Ou wird umgelautet in en, ei, ein: 45, 5 gefreuta, 104,43 
freudi, 105, 5 freuuuidi 106, 19, — 118, 161 dreuten, — 45, 5 
freiti, Ann. 1 gifreiut, Ma. 46 freinuita, — aber 103, 31 f reimet, 

— De ps. g. 4 fronnuida, 121, 1 gifrouit. 

Unilaut von vo vielleicht ne; 8. no. 

C. Zur Syntax. 

W. hat eine deutliche Vorliebe für die starke Adjectiv- 
declination, nicht nur gegenüber SG\, sondern auch gegenüber 
der gewöhnlichen ahd. Syntax, so nach dem bestimmten Artikel, 
im Comparativ, im Vocativ. 

I, 3 eitigiz sin uvocher \ zitigo (Adv.) sinen imüncher, — 
3, 7 got miner ] nun got, — des nmbestandentis Hutes | des 
vmhstdnden liütes, — 9, 1 dn getougenin, — 10, 4 seihe \ selben, 

— 13, 6 armer (Praedicat) ] arm, — 15, 7 min hinderez teil ] min 
hindero teil, ■ — 18, 9 rehfiit \ reht, — 18, 10 gebeitiu forhta ] ke- 
beitet forhta, — 19, 7 chnmftigiz \ churnftig, — digenter ] inter- 
pellans (ßthonde), — 20, 6 merora zierda \ mernn ziereda, — 
21, 24 ir got furhtendi \ ir got fürhtenten, — 22, 5 mit starehere 
fuore ] mit stdrcherun füoro, — 24, 8 suozer — grehdir ] suoze 

— greht, — 31, 10 die gedingente | die gedingenten, — 32, 15 
sunderingiu geba ] sündertg keba, — 36, 29 dero sterbentere ] 
morientium {dero toton), — dero lebenton ] uiuentium (dero 
lebenton), — 37, 4 rauua neheiniu \ rduua nehein, — 37, 15 
diemuoter J humilis (diümiiofe), — 43, 9 eunigiu jngild J eiiuig 
confessio, — 43, 17 des ahtentis ] des dhtaris, — 44, 8 gesal- 
botemo ] uncto (geaalbotin), — 44, 13 des chomentes folches ] des 
chdmenten fdlchis, — 44, 14 tiuristi (Praed.) ] diuresten, — 46, 5 
uuerdere ] mier deren, — 50, 12 reinez herza | reine herza, — reinez] 
reine, — 50, 14 demo forderist emo geiste ] dtmo forderest en 
gnste, — 50, 19 liebez Opfer } lieb opfer, — 101, 19 nuzzere ] 
nnzzeren, — 103, 3 snellere ] mölleren, — 103, 6 dero heideno ] 
paganorum (heidenoii), — 103, 18 uueichere ] uueicheron, — 
103, 27 diu luzeliu, — dei micheliu, — 108, 10 die harto uer- 
stozene, — 118, 1 die ungemeiligote ] die ungeflechote, — 118, 23 
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selbe] selben, — 118,43 mcrern rafsunga]merun increpationem, 
118, 59 rehtere ] rehteren, 118, 138 gepietentir] kebietendo, — 
118, 140 prinnenter, — 125, 1 gitroste ] getröstet, — 129, 7 
folliclichiu urlosida ] fölleglih irlöseda, — 130, 1 der gitruoptir 
geist, — 13(5, 8 iiuenigiu tohter (Nom. Sing.) ] uuenego tohtir SG. 
B.b., — 130, 9 altere ] älteren SG. B.b., — 137, 8 miniz ] 
daz min, — 138, 17 niheinir ] nehein, — 139, 6 gitaniu ] getane, 

— 144, 9 suozzir ] suözze, — 144, 13 getruir ] ketrinune, — 146, 5 
uncalahafter ] unzalahafte, — 147, 12 du guotlichiu burcl — 
Ez. 15 des uuellentis, — Ann. 3 ir iuuih guotlichonte luden ] 
ir iüh kualliclionten iudei, — iuuueriu manigiu hohchosi ] iüuueriu 
mdnigen höhehose SG. B.b., — Ann. 5 protelosi ] bratelos SG. B.b., 

— die irfulti ] irfulte ohne Artikel SG. B.b., — die e sate ] er 
sate SG. B.b., - Den. 12 fremidir \ fremede SG. B.b., — Den. 25 
ira inuuertigiu giuuizzila ] iro inuuertiga con seien tia, — Deu. 27 
unsir hoher giuualt ] unser hoho geuualt, — Deu. 31 unserir ] 
unser, — O. d. 11 unsir tagelichiz prot unser tdgelicha 
bröt, — F. A. 3 kelichiu guotlichi, ebeneuuigiu magenchraft ] 
kelih kuöllichi, ebeneuuig magenchraft. S. zu Heinrich von 
Melk 1, 15. 

Nur selten das umgekehrte Verhältniss: 18, 9 durh 
scalhlichun uorhtun ] seruili timore (mit scdlchförhtun), — 34, 16 
gestunget] kestuncte, — 113, 15 genamet ] gendmde, — 119, 5 
dera anderen ] dero anderro, — 134, 2 uf irrihtet ] tif irrihte, — 
145, 7 hungeric ] hungerge, — 1s. 6 mahtic ] mähtig<rr, — Ab. 13 
alle ubilen ] alle übele SG. B.b. — Der Dat. Sing. Masc. Adj. 
schwach 118, 55 in sinen namen. gleich darauf in demo potin 
namen, — n ist abgefallen in 131, 18 mine gtmtihten ] minemo 
geuuiehten-, s. W. Grimm zu Freidank 165, 16, Hahn zu Otte 10, 
Haupt zu Engelhart S. 212 f. 

W. setzt häufig den Artikel. 

1, 1 ze dero hella ] ze, hello, — 1, 5 die argen ] arge, — 
die sundigen ] sundige, — 2, 2 in dero gotes martira ] in 
passione domini (in gotes martyro), — der andere ] anderer, — 

4, 4 in demo himile ] in himele. — diu aecclesia ] aecclesia, — 

5, 5 die nnrehten ] unrehte, — 6, 6 fone den sundon ] föne 
sundon, — 7, 14 des todes ] mortis (t6dis), — 9, 2 uone demo 
tode dero sela ] a morte animae (tode selo), — fone demo tode 
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des lichinamen ] a morte corporis {forte tode lichamiri), — 9, 8 
dero uuidersprache ] contradictionis (uuiderspracho), — die diete ] 
gentes (tiefe), — 9, 9 dei getongme des sunis ] occulta filii 
(tougena silnes), — 9, 12 diu nuarti j speculatio (uuarta), — 
9, 16 in denio tode dero selo ] in morte animae (tode selo), — 
9, 21 des Antechristi j Antechristi, — 17, 50 in den dieten ] 
in gentibus (under dieten), — 18, 2 die poten unde uuissagon ] 
prophetae (fdresdgin) unde apostoli (pdtin), — 18, 14 uone dero 
untotlichi ] föne unstirbigemo, — 18, 15 diu diemuoti (Adj.) ] 
huinilis, — 21, 5 uone den leunn ] de lacu leonum (Jone louuuon 
gruoba), — 23, 2 elliu diu uuerlt ] dlliii uuerlt, — 30, 20 den 
dih furhtenten ] dih furhtenten, — 30, 22 alle die diete ] alle 
diete, — 31, 7 daz antuurti ] responsio (dntmirte), — 39, 9 in 
dero gotes e ] in lege domini (an Gotes eo), — 41, 11 in dera 
aecclesia ] in aecclesia, — 42, 3 der berg unde daz gezelt ] mons 
(perg) unde tabernaeulum (kezelt), — 42, 5 der Hb ) corpus 
(lichamo), — daz gotes piUi ] imago dei (Gotes pilde), — 
43, 9 allen den dag ] allen dag, — 43, 25 ze den heidenen ] ad 
paganos (ze heidenen), — 44, 7 an daz ente ] dne ende, — 47, 11 
ze dero uuinsteron — ze dero zeseuun ] ze uuinstmn — ze zdsuuun, 

— 48, 14 die zitlichen guot J temporalia bona (zitelichun guot), 

— 101, 3 in dero anderun ] in dnderro, — 101 7 14 dero ehr ist en- 
heite ] aecclesiae (christenheite), — 103, 4 zuo den ßeiselichen ] 
ad carnales (ze ßeicinen), — 104, 20 diu zungun dero ttuissagon ] 
linguas prophetarum (zunga uuizzigon), — 105, 19 daz ehalp ] 
uitulum (chalp), — 106, 11 uuider dia gegireda ] aduersus con- 
cupiscentias (uuider iro lüstin), — 106, 33 dia lern ] doctrinara 
(lera), — 109, 4 ein opher ] uictimam, — 117, 16 den diemudtigen] 
humilem, — 118, 16 die e ] legem, — 118, 36 der tiufel — den 
herren lob ] diabolus sanetum lob, — 118, 84 diu saneta 
aecclesia ] saneta aecclesia, — 118, 160 den euuigen Hb — den 
ubilen — daz uuiza ] uitam — impium — poenam, — 124, 2 
an dera hoteskefte dero potone ] an dero apostolorum bdtescefte, — 
131, 6 in demo spiegile J in speculo, — 137, 2 ee demo dinemo 
hns ] ze dinemo hüs, — 138, 1 demo tode ] tode, 138, 3 diu 
abgot ] idolorum culturam, — 138, 13 dia himilisgen Ierusalem ] 
Ierusalem caelestem, — 143, 9 diu gipot ] praeeepta, — 148, 16 
daz sanc ] ymnus, — 149, 1 in dera cristenheit ] in aecclesiis, 

— Ez. 11 in demo lante dero lebentun] in lebendero lande, — 
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Ann. 1 an den selben gibundenen uuissagen ] selben praeconibus 
alligatis B.b. ; selben dien praeconibus alligatis SG., — Ann. 5 
die e sate luden ] er säte iudei, — file chinde habentiu diu iudisge 
diet ] filo chindo hdbentiü synagoga, — Moy. 12 in daz para- 
disum ] in paradisum, — Moy. 19 in dera truchene \ in druccheni 
SG. B.b., — Ab. 7 in dera urteile ] in iudicio, — Ab. 9 den zuelf 
chunnin ] zeuuelif chumberon, — Ab. 17 diu iudisge diet ] syna- 
goga, — Deu. 31 allere dere uuerlte ) allero uuerlte, — Deu. 32 
an demo chruce ] in cruce, — den ezih gimiscten mit dera galten ] 
acetuni felli mixtum, — in dera bittira ] in amaritudinem, — 
F. A. 10 diu endriu ] dnderiü. 

Aehnlich: 17, 32 die gote dero heidinen daz sint abgote] 
ohne daz, — 104, 22 uuolta daz er uuare ] uuolta er uudre, 

— 104, 37 uuolta daz sie — uualten ] uuolta sie — uudrin. 

Für den umgekehrten Fall viel weniger Beispiele: 4, 10 
ze rauna ] ze dero rduua, — 9, 15 aecclesiae | dero aocclesiae, 

— 47, 7 berentere ] dero berentun, — 142, 3 einer ] der eino, — 
Moy. 19 mit allen sinen ] mit allen dien sinen, — Ab. 14 
irslagenen houbete] demo aba irsldgenen höubete? — chomevten] 
dien chömenten SG. B.b., — Ma. 48 heizent mih saligan ] heizent 
mih die sdligun, — F. A. 5 ter vor fater und sun übergeschrieben, 
ebenso vor sun in G. 7. 

W. setzt die Copula ein. 

30, 22 got si gelobet J got kelöbot, nach Psalmtext: bene- 
dictus dominus, — 32, 12 der ist salig ] der sdlig, — 35, 7 dine 
urteili sint michel abgrunde J dine urteildu michel dbcrunde wie 
im lat. Psalmtext, — 39, 13 uuelih minder ist daz ] uuelih 
uuünder, — 49, 3 umbe in ist starc uuint ] umbe in starch uuint 
wie im lat. Psalmtext, — 49, 5 dei sint gote lieberen uuerh] 
lieberen uuerch Göte. 

W. begünstigt gewisse Praepositionen vor anderen. 

3, 3 in iro gote ] an iro göte, — 28, 3 in in buet ] an in 
büuuet, — 32, 1 in gote ] an gote, — 35, 11 in dinemo herzen] 
an dinemo herzen, — 39, 9 in demo eristen salmun ] an demo 
fristen sahnen, — 103, 8 unz in dia stat ] unz an die stat, — 
105, 2 in uns] in nobis (an uns), — 118, 3 in sinen uuegen] 
an einen uuegen, — Deu. 7 denche in iegeliche geburte ] denche 
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an ieogelicke gebürte SG. B.b., — Deu. 42 rächen sih — in iro 
fanden ] rächen sih — an iro hostibus, — F. A. 32 in zuein 
geburten ] an zuein naturis, 

22, 3 leite mih an den stigen J leite mih after dien stigon, 
— 118, 35 genuoget da ana ] genuoget ddra zuo, — 118, 97 
uuelicha minna habeta ih an iro ] uuieolicha minna habeta ih ze iro, 

7, 3 lose mih uore Absolone J lose mih föne Absolone, — 
9, 26 fone sinero michelun irbolgini nesuochet die frist imo got 
zuo] — fore — , — 34, 5 sie uuerdent also daz stttjype fone 
dtmo uuinde ] — fore — , — 34, 17 Princ unidere fore iro 
arcuuilligi mina sela ] — fone — , — mina einigan brinc du 
unidere fore leuuon ) — fone — , — 38, 12 fore arbeiten ]föne 
arbeiten, 

48, 14 unanda si got nelobent mit herzen ] — föne — , 

46, 2 mit guoten mierchen J an guoten uuerchen, 

28, 11 zuosjrilunga — uone ] zu sfilunga — ad (ze). 

Praepositionen statt der Casus : 21, 19 ze stucken ] stucchen 
Gff. 6, 631, — 33, 6 fcmustic ze dero uuarheite J fernümestig 
dero uuarheite, — 37, 17 die ze mir kaf teilt \ die mir haf teilt, — 
48, 8 ze gote - ze Christo ) Göte — Christo, — 102, 11 spendot 
got — über dia] spöndot Got — dien, — 118, 120 tuo daz ih 
mit Christo si gicruciget ] — Christo — , — 148, 16 ci imo 
nahit \ imo nähet, — Anu. 1 an den selben gebundenen uuissagen J 
selben dien praeeouibus alligatis SG., in B.b. fehlt dien. 

Dagegen : 2, 3 nasesmidtt iro ] ndsesnüdet an siö, — 5, 1 1 
irteili sie got ] rihte got über sie, rihten über nur hier Gff. 2, 
420, — 21, 32 chundent iz imo ] — ze imo, — 24, 19 unrehto ] 
pe ünreht, — 118, 133 des giuuerde mir helfen ] dara zuo 
geuuerdo mir helfen. 

W. setzt die zweite Negation ein: 3, 8 daz si iro nehein 
lougen negetorston haben ] daz sie iro neheinen loügen getörston 
haben, — 7, 3 nioman neist ] neist, — 107, 9 der got nieht nekat 
ze fater ] qui non habet deuin patrem (der Got ze fatere ne 
hebet), — 117, 17 ne irstirbo ih niht ) ne irstirbo ih, — 118, 63 
veuvrte er nieht, — so neuurten uuir nieht ] ne uuurde er — so 
ne uuwdin uuir, — 118, 120 unanda mih diu e nieht gireht- 
haften nimac ] uuanda mih lex ne mag iustißcare, — 118, 161 



Digitized by Google 



Wortschatz und Sprachformen der Wiener Notker-Handschrift. 



17 



er ni chot nieht ] er ne chad, — 118, 165 si ni minnoten nieht 
dei geistlichen ] sie ne minnoton spiritalia, — 118, 173 ih — nieht 
floren niuuerde ] ih — ferlorn ne uuerde, — 123, 6 der unsih 

— nieht ze uueidi nigab, — 131, 12 umbe die niuuirt doh nieht 
firmeinit der eit ] umbe die ne uuirt doh ze leibo der eid, — 
138, 13 niminnont nieht ] ne minnont, — Ez. 11 ih ne scol got 
nieht gesehen ] ih ne sol Got kesehen, — ih ne chumo nieht ] ih 
ne chumo, — Ez. 12 nieht lange ne stent ] lango ne stänt, — 
F. A. 13 ne sint si nieht ] ne sint sie. — Vgl. Deu. 27 unsir 
hoher giuualt teta iz al, nieht got ] unser hoho geuualt teta iz 
al, ni Got. 

Vor Substantivsätzen wird das Demonstrativum öfters 
gespart : 5, 7 du f erliesest die lugi sagent ] — die . die — , — 
31, 1 fone den er sus chuit gerot er gelih uuerden ] föne dien 
er sus chit . dien gerot er gelih uuerden, — 33, 8 umbe die in 
furhtent ] — die . die — , — 34, 1 über die mir tarent ] — 
die . die — , — 101, 21 diu gotes forhta unde diu zuht sint 
druhe die er gehöret ] — dero drühe . die — (wohl Ausfall in W.), 

— 102, 11 über die in forhtent] — die . die — , — 100, (i 
uuola fallent die sih fore imo die muotent ] — die . die — , — 
118, 77 diu e ist des ih denche ] diu ea ist daz, des ih tencho, 

— 121, 6 fragil — • des dir gitrefe ze demo fride ] frägent — 
des, daz dir treffe ze demo fride, — 134, 18 daz sint die nieht 
nihabent dei ougen dera glonba ] — die . die — . 

Aber auch der umgekehrte Fall ist nicht selten : 40, 2 
salig ist der, — der umbe den dürftigen fernunst habet ] — der 
— , — 42, 3 salic sint die, diedir ] qui {die), — 102, 11 des 
himiles hohi decchet tie die und er imo sint ] — die — , — 
118, 3 uone diu uuizzen die, die demo ubele uerhengent ] — die 
— , — 132, 3 da da die sint] dar die sint, — Ab. 5 den, die 
daz choden ] dien daz chdden Bb., dien, die dar chäden SG. 

Das Nomen, auf welches sich der Relativsatz bezieht, 
wird in diesen aufgenommen: 131, 6 dia diete fone unglouben 
e iruualdit uuaren, dia sint nu uuorten aecclesia dei ] gentes 
die fone nngeloubon er iruualdet uuaren, die sint uuorden aecclesia 
dei. Aber vielleicht ist die nach diete nur ausgelassen wie diu 
De ps. g. 3. — Vgl. 39, 7 allez daz er guotes habet ] al guotes 
daz er habet. 
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Wenn in zwei coordinirten Hauptsätzen dasselbe Subject 
durch das Personalpronomen ausgedrückt wird, begnügt sich 
SG. oft, es im ersten Satz auszudrücken, während W. es 
wiederholt : 5, 7 du hazzest alle die — du ferliusest ] du hdzzest 
alle die — ferliusest, — 8, 6 ih pechenne \ pechenne, — 8, 8 
du gesaztost ] gesaztost, — 15, 4 ih ne irhugi ] ne irhügo, — 
20, 3 unde habest du ] unde habest, — 21, 7 ih pin ] pin, — 
40, 7 sie uuanden daz sie mir scadeten, sie scadeten in selben] 
sie uudndon mir scadon, scddoton in selben. 

Auch sonst liebt W. das Pronomen beim Verbum : 9, 42 
uuara zuo chumest du? ] uudra zud chümest? — 24, 19 gehöre 
du (Imp.) ] gehöre] — dagegen aber: 23, 9 uuerdet uf irrihtet 
(Imp.) ] uuerdent ir itf irrihtet. 

Bei coordinirten Nebensätzen wird das Subject im zweiten 
Satz oft durch das Personalpronomen aufgenommen: 33, 1 do 
er euuart uuas unde er doh nelerta die frisginge opferon W. SG. 

— W. lässt hier das Personalpronomen gerne weg: 34, 18 die 
an got iehent unde in doh nelobont ] — unde sie — , — 1 18, 37 
daz er is ubiruuint getuo unde auer chome in die friheit ] — 
unde er — , — 142, 7 die file muode uuerdent unde denne labe 
bedürfen ] — unde sie. — In Moy. 19 ist statt des Personal- 
pronomens das Relativum gesetzt: unanda der egiptius ist unde 
der Pharaon folgit ) — unde er SG. B.b. 

Das Gegentheil ist selten : 138, 2 do ih chom unde ih 
ablaz giuuan J das zweite ih fehlt im SG. 

In abhängigen Sätzen liebt es W., dem Verbum noch 
irgend einen Satztheil folgen zu lassen, während SG. den Satz 
mit dem Verbum schliesst: 107, 12 so man unsih fuoret ze 
martire ] s. m. u. z. m. f., — Ab. 9 daz du gihieze den zuelf 
chunnin ] d. d. z. ch. g. SG. B.b v — Ab. 17 diu iudisge diet 

— diu fiepoum unde uuingarte uuas gotis ] diu ficus unde 
uinea domini uuas SG. B.b., — Deu. 8 si sagent dir uuanne 
got skiet die diete ] s. 8. d. uu. g. gentes skied SG. B.b. 

Dagegen vermeidet W. Öfters, dem coordinirten, mit unde 
angeschlossenen Hauptsatz die fragende Wortfolge zu geben: 
3, 5 mit minero stimma hareta ih ze dir unde du gehortest mih ] 
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[539] Wortecbat* nnd Sprachfönneu <Ur Wienor Notker-Hnndschritt. 11) 

» 

— gehortost du mih — , — 3, 6 slaf rauuota mir dar ana ■— 
unde ih irstuont ] — unde irstuont ih, — 137, 7 du skeintist in 
daz din zorn antsazigora uuas unde mih gihiclt diu cesiuua ] — 
unde gehielt mih SG B.b. 

W. ersetzt Partieipia, Adjeetive, Infinitive und Abstracta 
seiner Vorlage öfters durch Sätze: 10, 4 diedir sint mit reh- 
temo herzen ] rectos eorde (die rehfherzen), — 29, 10 daz ih uz 
goz min pluot ] effusio sanguinis mei (ilzknz minis pluotis), — 
34, 16 diu erdn »ih iruuegeta ] terre motum (ertjriboth), — 40, 7 
st uuanden daz si mir sendeten j sie nnondon mir scadon, — 
41, 11 ziuuiu lazest du den tiufal, die iouh starche in dero 
aecclcsia sint, mit chorungen giuueichen? ] Ziü Inzest dü dia- 
bolum ioh fortes in aecelesia mit temptationibus keuueichen? 
43, 8 samoso iz ir gangen si ] in praeterito (irgdngeno), — 44, 8 
si rihtet die keistlichen unde zebrichet die ßeisglichen ] regens 
spiritaics {rihtinde geisliche), eonterens carnales (mullinde flets- 
liche), — 48, 14 so siu die zitlichen guöt hnbent ] temporalia 
bona (zitelichiu guot) habende, — 50, 10 diu bein, diu nu — 
gediemuotet sint ] diu nü — gediemuoten bein, — 50, 16 daz du 
den riuuuenten inphnhest J poenitentem suseipere {riüuuonten 
inphahen), — 103, 24 des daz tu besizest ] din possessio (bisez), 

— 117, 12 allen den, die dih minnent ] allen daz mysterium 
minnenten, — 117, 16 daz er irhohet den diemuotigen ] exaltare 
humilem, — 117, 25 ih iruuindo unde — seeido ] ih — iruuin- 
dendo — seeido, — 118, 42 den die mir Christum firuuizzent ] 
Christum mir feruutzzenten, — 118, 132 die dih minnont ] dinen 
namen minnontero, — 118, 161 des iu got gigebin hat J Stipen- 
dium uestrum, — 118, 170 so er imphahet die ßrnunst ] intel- 
lectum inphahendo, — 134, 2 irdir stet ] ir stauten (Psalmtext: 
qui statis), — Ann. 5 do si chomen ] sie — chomene, — Deu. 8 
dei gotes chint dei fone Abrahame chomen ] filios dei fone Sed 
chömene. 

Aber 9, 33 den armen ze zucchenne ] ddz er den armen 
erzucche SG. A., — 13, 4 ir gearbeiten ] qui laboratis (ir dir 
in arbeiten birint), — 24, 20 unde dir getitiento ] unde ih 
dir getrueta, — ■ De ps. g. 5 der riuuuisenten ] dero, die — 
riuuuoton, — 101, 21 ze inbindenne ] daz er inbunde ; Psalmtext : 
ut solueret. 

2 
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Heinzel. Wortschatz, und Sprach formen der Wiener Notker-Handschrift. [040] 



Vgl. 137, 7 du shdntist in duz din zorn antsazigora uuas ] 
du sceindost in daz diu antsazigora zorn. 

Ein absoluter Dativ ohne das Vorbild von SG.: 101, 3 
dir dannoh chosentemo so chiude ih pin hie, — 108, 11 inphan- 
genemo uone gote geuualte. — Vgl. Ann. 1 an den seihen ge- 
bundenen uuissagen ] ioh selben dien praeconibus alligatis. — 
Mit SG. gemein hat W.: 19, 6 demo getanemo 25, 6, — 23, 7 
den gestalten. S. MS Dm ' 2 . 398. 
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